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Genesi 37 
 
1 Giacobbe poi restò nella terra delle 
pellegrinazioni di suo padre, nella terra 
cioè di Cànaan.  
2 Quest’è (quanto concerne) la 
discendenza di Giacobbe. Giuseppe 
dell’età di diciassett’anni pasturava coi 
suoi fratelli il bestiame minuto, e 
faceva da famiglia coi figli di Bilhà e 
con quelli di Zilpà, mogli di suo padre; 
e Giuseppe recavane a suo padre 
relazioni sfavorevoli.  
3 Israel poi amava Giuseppe più di tutti 
i suoi figli, siccome quello ch’era per lui 
un figlio della vecchiaja; e gli fece una 
veste talare.  
4 I suoi fratelli, vedendo ch’il loro padre 
lo amava più di tutti i suoi fratelli, 
odiaronlo, nè potevano tollerare il suo 
parlare amichevole.  
5 Giuseppe fece un sogno, e lo narrò a’ 
suoi fratelli; e questi presero a odiarlo 
maggiormente.  
6 Egli disse loro : Udite, di grazia, 
questo sogno che ho veduto.  
7. Parevami che noi legassimo dei 
covoni in mezzo la campagna, e che il 
mio covone si alzasse, ed anche 
restasse ritto; indi i vostri covoni si 
mettessero in circolo, e si prostrassero 
al mio covone.  
8 I suoi fratelli gli dissero: Diverresti tu 
dunque re sopra di noi? avresti tu forse 
a signoreggiarci? Ed eglino presero a 
odiarlo maggiormente, a cagione de’ 
suoi sogni e dei suoi discorsi.  
9 Egli fece un altro sogno, e lo raccontò 
a’ suoi fratelli. Disse cioè: Ecco vidi 
nuovamente  
 
 
 
 

 בראשית פרק לז
רֶץ א יו בְּאֶ֖ י אָבִ֑ רֶץ מְגוּרֵ֣ ב בְּאֶ֖ עֲקֹ֔  וַיֵּשֶׁ֣ב יַֽ

עַן׃ לֶּה ב כְּנָֽ ף  ׀ אֵ֣ ב יוֹסֵ֞ עֲקֹ֗ לְד֣וֹת יַֽ תֹּֽ
ה שָׁנָה֙ ע־עֶשְׂרֵ֤ ה בֶּן־שְׁבַֽ ה רעֶֹ֤  הָיָ֨

ה  י בִלְהָ֛ עַר אֶת־בְּנֵ֥ אן וְה֣וּא נַ֗ ֹ֔ אֶת־אֶחָיו֙ בַּצּ
ף  א יוֹסֵ֛ יו וַיָּבֵ֥ י אָבִ֑ ה נְשֵׁ֣ י זִלְפָּ֖ וְאֶת־בְּנֵ֥

ם׃ ה אֶל־אֲבִיהֶֽ ם רָעָ֖ ל  ג אֶת־דִּבָּתָ֥ וְיִשְׂרָאֵ֗
ים  י־בֶן־זְקֻנִ֥ יו כִּֽ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכָּל־בָּנָ֔ אָהַ֤

ים׃ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥ נֶת פַּסִּֽ   שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥

ב אֲבִיהֶם֙ ד  י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו כִּֽ וַיִּרְא֣וּ אֶחָ֗
כְל֖וּ דַּבְּר֥וֹ  א יָֽ ֹ֥  יִּשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְל יו וַֽ מִכָּל־אֶחָ֔

יו  ה לְשָׁלֹֽם׃ וַיַּֽחֲלֹ֤ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַּגֵּ֖ד לְאֶחָ֑
א אֹתֽוֹ׃ ֹ֥ פוּ ע֖וֹד שְׂנ ֹ֖ ו וַיּוֹסִ֥ ם וַיּ אמֶר אֲלֵיהֶ֑

מְתִּי׃ ר חָלָֽ חֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ א הַֽ   שִׁמְעוּ־נָ֕

ים אֲלֻמִּים֙ בְּת֣וֹךְ ז  חְנוּ מְאַלְּמִ֤ הִנֵּה אֲנַ֜ וְ֠
בָה  י וְגַם־נִצָּ֑ מָה אֲלֻמָּתִ֖ ה וְהִנֵּ֛ה קָ֥ הַשָּׂדֶ֔
יןָ  שְׁתַּחֲוֶ֖ ם וַתִּֽ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣ וְהִנֵּ֤ה תְסֻבֶּ֨

אֲלֻמָּתִֽ יו הֲמָלֹ֤ךְ  ח י׃לַֽ אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ ֹ֤ וַיּ
נוּ  ל בָּ֑ ינוּ אִם־מָשׁ֥וֹל תִּמְשֹׁ֖ תִּמְלֹךְ֙ עָלֵ֔
יו  א אֹת֔וֹ עַל־חֲלֹֽמֹתָ֖ ֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂנ וַיּוֹסִ֤

יו׃ ר  ט וְעַל־דְּבָרָֽ וַיַּֽחֲלֹ֥ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔
מְתִּֽ ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵּ֨ ֹ֗ יו וַיּ ר אֹת֖וֹ לְאֶחָ֑ י וַיְסַפֵּ֥
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un sogno, in cui parevami ch’il sole, la 
luna, ed undici stelle si prostrassero a 
me.  
10 Narratolo a suo padre ed ai suoi 
fratelli, suo padre lo sgridò, e gli disse: 
Che sogno mai è egli questo che 
sognasti? Verremo dunque io, tua 
madre [già defunta], e i tuoi fratelli, a 
prostrarci a te a terra?  
11 I suoi fratelli ebbero di lui gelosia, e 
suo padre stette in aspettazione della 
cosa.  
12 Ora, i suoi fratelli essendo andati a 
pascolare il bestiame del loro padre in 
Sichem,  
13 Israel disse a Giuseppe: I tuoi fratelli 
pasturano in Sichem: vieni, ch’io ti 
mandi ad essi. Ed egli gli disse: 
Eccomi.  
14 Ed egli gli disse: Va, di grazia, 
osserva il benessere dei tuoi fratelli, e 
quello del bestiame, e rendimi risposta. 
Egli lo mandò dalla valle di Hhevròn, e 
quegli si recò a Sichem.  
15 Taluno avendolo trovato, mentr’erasi 
smarrito per la campagna, l’interrogò 
con dire: Che cosa cerchi?  
16 E (Giuseppe) disse: Io cerco i miei 
fratelli: additami deh! dov’è che 
pasturano.  
17 E colui disse: Sonosi dilungati di qui; 
perocchè gli ho uditi, che dicevano: 
Vogliamo andare a Dothàn - E 
Giuseppe andò dietro a’ suoi fratelli, e 
li trovò in Dothàn.  
18 Essi il videro da lungi; ed innanzi 
che si avvicinasse a loro, gli 
macchinarono contro per ucciderlo.  
19 Si dissero l’uno all’altro: Ecco costà 
l’uomò dai sogni che viene.  
20 Or via, uccidiamolo, e gettiamlo in 
qualche cisterna; indi diremo: Una 
belva lo divorò. Così vedremo qual 
effetto avranno i suoi sogni.  
21 Ruben, ciò udito,  
 
 
 
 

ד  חַ וְאַחַ֤ מֶשׁ וְהַיָּרֵ֗ חֲלוֹם֙ ע֔וֹד וְהִנֵּ֧ה הַשֶּׁ֣
י׃ ים לִֽ שְׁתַּחֲוִ֖ ים מִֽ ר  י עָשָׂר֙ כּֽוֹכָבִ֔ וַיְסַפֵּ֣

יו  אֶל־אָבִיו֮ וְאֶל־אֶחָיו֒ וַיִּגְעַר־בּ֣וֹ אָבִ֔
מְתָּ  ר חָלָ֑ חֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ ה הַֽ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ ֹ֣ וַיּ

יךָ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ וְ אִמְּךָ֣ וְאַחֶ֔
חֲו֥ רְצָה׃ֺלְהִשְׁתַּֽ יו  יא ת לְךָ֖ אָֽ וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑

ר׃ ר אֶת־הַדָּבָֽ יו שָׁמַ֥ יו  יב וְאָבִ֖ וַיֵּֽלְכ֖וּ אֶחָ֑
ם׃ ם בִּשְׁכֶֽ אן אֲבִיהֶ֖ ֹ֥   לִרְע֛וֹת אֶתׄ־צ

יךָ֙ יג  ף הֲל֤וֹא אַחֶ֨ ל אֶל־יוֹסֵ֗ אמֶר יִשְׂרָאֵ֜ ֹ֨ וַיּ
ים בִּשְׁכֶ֔ ם רעִֹ֣ חֲךָ֣ אֲלֵיהֶ֑ ה וְאֶשְׁלָֽ ם לְכָ֖

נִי׃ אמֶר ל֖וֹ הִנֵּֽ ֹ֥ ה  יד וַיּ א רְאֵ֜ אמֶר ל֗וֹ לֶךְ־נָ֨ ֹ֣ וַיּ
אן  ֹ֔ יךָ֙ וְאֶת־שְׁל֣וֹם הַצּ אֶת־שְׁל֤וֹם אַחֶ֨
מֶק חֶבְר֔וֹן  הוּ֙ מֵעֵ֣ ר וַיִּשְׁלָחֵ֨ נִי דָּבָ֑ הֲשִׁבֵ֖ וַֽ

מָה׃ א שְׁכֶֽ ֹ֖ ישׁ וְהִ טו וַיָּב הוּ אִ֔ נֵּ֥ה וַיִּמְצָאֵ֣
ר  ישׁ לֵאמֹ֖ הוּ הָאִ֛ ה וַיִּשְׁאָלֵ֧ ה בַּשָּׂדֶ֑ תֹעֶ֖

שׁ׃ י  טז מַה־תְּבַקֵּֽ נֹכִ֣ י אָֽ אמֶר אֶת־אַחַ֖ ֹ֕ וַיּ
ים׃ ם רעִֹֽ ה הֵ֥ י אֵיפֹ֖ ידָה־נָּ֣א לִ֔ שׁ הַגִּֽ   מְבַקֵּ֑

עְתִּי֙ יז  י שָׁמַ֨ ה כִּ֤ סְע֣וּ מִזֶּ֔ אמֶר הָאִישׁ֙ נָֽ ֹ֤ וַיּ
יְ ה דּתָֹ֑ לְכָ֖ ים נֵֽ מְרִ֔ ר אֹֽ נָה וַיֵּלֶ֤ךְ יוֹסֵף֙ אַחַ֣

ן׃ ם בְּדתָֹֽ יו וַיִּמְצָאֵ֖ וַיִּרְא֥וּ אֹת֖וֹ  יח אֶחָ֔
תְנַכְּל֥וּ  ם וַיִּֽ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֨ רָחֹ֑ מֵֽ

הֲמִיתֽוֹ׃ יו  יט אֹת֖וֹ לַֽ ישׁ אֶל־אָחִ֑ אמְר֖וּ אִ֣ ֹֽ וַיּ
א׃ חֲלֹמ֥וֹת הַלָּזֶ֖ה בָּֽ עַל הַֽ ה בַּ֛  ׀ הוְעַתָּ֣ כ הִנֵּ֗

ד הַבּרֹ֔וֹת  הוּ֙ בְּאַחַ֣ הוּ וְנַשְׁלִכֵ֨ הַרְגֵ֗ לְכ֣וּ וְנַֽ
ה  תְהוּ וְנִרְאֶ֕ ה אֲכָלָ֑ רְנוּ חַיָּ֥ה רָעָ֖ וְאָמַ֕

יו׃ הְי֖וּ חֲלֹֽמֹתָֽ ן  כא מַה־יִּֽ ע רְאוּבֵ֔ וַיִּשְׁמַ֣
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lo sottrasse alla loro mano, e disse: Nol 
togliamo di vita.  
22 Soggiunse loro Ruben: Non versate 
sangue. Gittatelo in codesta cisterna, 
ch’è nella campagna, invece di 
mettergli le mani addosso. (Ciò disse), 
affine di sottrarlo alla loro mano, per 
poi restituirlo a suo padre.  
23 Giunto che fu Giuseppe preso a’ suoi 
fratelli, essi lo spogliarono della sua 
tonaca, (cioè) della tonaca talare che 
aveva in dosso.  
24 E presolo, lo gittarono nella cisterna, 
e la cisterna era vuota, non c’era 
acqua.  
25 Indi sedettero a prender cibo; ed, 
alzati gli occhi, videro una carovana 
d’Ismaeliti, che veniva da Galaad, coi 
cammelli carichi d’aromi, di balsamo, e 
di laudano; incamminata a portar 
(queste merci) in Egitto.  
26 Giuda disse ai suoi fratelli: Qual 
profitto, quand’avremo ucciso nostro 
fratello, e n’avremo coperto il sangue 
[occultata la morte]?  
27 Or via, vendiamlo agl’Ismaeliti, 
invece di portare sopra di esso la 
nostra mano, posciachè nostro fratello, 
nostra carne egli è. - E i suoi fratelli 
acconsentirono.  
28 Ma passati alcuni Madianiti 
mercatanti, tirarono Giuseppe, 
trasserlo della cisterna, e lo vendettero 
per venti sicli d’argento agl’Ismaeliti, i 
quali lo condussero in Egitto.  
29 Ruben, tornato alla cisterna, e 
vedendo che Giuseppe non vi era, si 
lacerò le vesti.  
30 E tornato ai suoi fratelli, disse: Il 
fanciullo non v’è; ed io, che mai va ad 
accadermi!  
31 Essi presero la tonaca di Giuseppe; e 
scannato un capro, infusero la tonaca 
in quel sangue. 
 
 
 
 
 

פֶשׁ׃ נּוּ נָֽ א נַכֶּ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ ם וַיּ הוּ מִיָּדָ֑   וַיַּצִּלֵ֖

אמֶר אֲלֵהֶ֣כב  ֹ֨ רְאוּבֵן֮ אַל־תִּשְׁפְּכוּ־דָם֒  ׀ םוַיּ
ר  יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ הַשְׁלִ֣
יל  עַן הַצִּ֤ ר וְיָ֖ד אַל־תִּשְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗ בַּמִּדְבָּ֔

יו׃ הֲשִׁיב֖וֹ אֶל־אָבִֽ ם לַֽ י  כג אֹתוֹ֙ מִיָּדָ֔ וַיְהִ֕
יטוּ  יו וַיַּפְשִׁ֤ ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־בָּ֥ כַּֽ

ים אֶ נֶת הַפַּסִּ֖ ת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּתָּנְתּ֔וֹ אֶת־כְּתֹ֥
יו׃ ר עָלָֽ כוּ אֹת֖וֹ  כד אֲשֶׁ֥ הוּ וַיַּשְׁלִ֥ קָּחֻ֔ וַיִּ֨

יִם׃ ין בּ֖וֹ מָֽ ק אֵ֥ רָה וְהַבּ֣וֹר רֵ֔ וַיֵּֽשְׁבוּ֮  כה הַבֹּ֑
ינֵיהֶם֙ וַיִּרְא֔וּ וְהִנֵּה֙  אֱכָל־לֶחֶם֒ וַיִּשְׂא֤וּ עֵֽ לֶֽ

ת יִשְׁמְ רְחַ֣ ד אֹֽ ה מִגִּלְעָ֑ ים בָּאָ֖ עֵאלִ֔
י וָלֹ֔ט  ים נְכאֹת֙ וּצְרִ֣ שְׂאִ֗ ם נֹֽ וּגְמַלֵּיהֶ֣

יְמָה׃ יד מִצְרָֽ ים לְהוֹרִ֥ אמֶר  כו הֽוֹלְכִ֖ ֹ֥ וַיּ
הֲרגֹ֙  י נַֽ צַע כִּ֤ יו מַה־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ יְהוּדָ֖

ינוּ אֶת־דָּמֽוֹ׃ ינוּ וְכִסִּ֖ לְכ֞וּ  כז אֶת־אָחִ֔
נּוּ לַיִּשְׁ נוּ֙ אַל־תְּהִי־ב֔וֹ וְנִמְכְּרֶ֣ ים וְיָדֵ֨ מְעֵאלִ֗

יו׃  יִּשְׁמְע֖וּ אֶחָֽ נוּ ה֑וּא וַֽ ינוּ בְשָׂרֵ֖ י־אָחִ֥   כִּֽ

ים כח  חֲרִ֗ ים סֹֽ ים מִדְיָנִ֜ עַבְרוּ֩ אֲנָשִׁ֨ וַיַּֽ
עֲל֤וּ אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַבּ֔וֹר וַיִּמְכְּר֧וּ   יִּמְשְׁכוּ֙ וַיַּֽ וַֽ

ים בְּעֶ ף לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖ סֶף אֶת־יוֹסֵ֛ ים כָּ֑ שְׂרִ֣
יְמָה׃ ף מִצְרָֽ יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ וַיָּשָׁ֤ב  כט וַיָּבִ֥

ף בַּבּ֑וֹר  רְאוּבֵן֙ אֶל־הַבּ֔וֹר וְהִנֵּ֥ה אֵין־יוֹסֵ֖
יו׃ ע אֶת־בְּגָדָֽ יו  ל וַיִּקְרַ֖ וַיָּ֥שָׁב אֶל־אֶחָ֖

א׃ נָה אֲנִי־בָֽ י אָ֥ אֲנִ֖ נּוּ וַֽ ר הַיֶּלֶ֣ד אֵינֶ֔   וַיּאֹמַ֑

יר וַיִּקְח֖וּ לא   יִּשְׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣ ף וַֽ נֶת יוֹסֵ֑ אֶת־כְּתֹ֣
ם׃ נֶת בַּדָּֽ ים וַיִּטְבְּל֥וּ אֶת־הַכֻּתֹּ֖   עִזִּ֔
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32 Mandarono la tonaca talare, e la 
fecero recare al loro padre, con dirgli: 
Questa abbiam trovato: riconosci se è, 
o non è, la tonaca di tuo figlio.  
33 Egli la riconobbe, e disse: E la 
tonaca di mio figlio - Una belva lo 
mangiò - Giuseppe fu dilaniato!  
34 Giacobbe si lacerò le vesti, si pose 
(tela da) sacco ai lombi, e fece lutto per 
suo figlio lungo tempo.  
35 Tutt’i suoi figli e tutte le sue figlie si 
accinsero a confortarlo, ma egli ricusò 
di darsi conforto; anzi disse: No; ch’io 
voglio per (la perdita di) mio figlio 
scendere in lutto alla tomba. - Così il 
padre seguitò a piangerlo.  
36 I Madianiti poi lo vendettero (a chi 
viaggiava) verso l’Egitto, (in guisa che 
fu poi venduto) a Potifàr, ministro [o: 
eunuco] di Faraone, Capo dei carnefici. 
 
 
 
 
Genesi 38 
 
1 A quel tempo, Giuda, partitosi dai 
suoi fratelli, attendossi presso un uomo 
della città di Adullàm, di nome Hhirà.  
2 Giuda, veduta colà la figlia d’un 
cananeo, nomato Sciua, la prese e la 
sposò.  
3 Quella, divenuta incinta, partorì un 
figlio, cui egli nominò Er.  
4 Divenuta nuovamente incinta, partorì 
un figlio, cui ella nominò Onàn.  
5 Partorì un altro figlio, cui nominò 
Scela. (Giuda) trovavasi in Chezìv, 
quand’ella lo partorì.  
6 Giuda prese moglie ad Er suo 
primogenito, di nome Tamàr.  
7 Er, primogenito di Giuda, spiacendo 
al Signore, il Signore lo fece morire.  
8 E Giuda disse ad Onàn: Sposa la 
moglie di tuo fratello, esercitando verso 
di lei il dovere del cognato, e fa sorger 
prole a tuo fratello.  
 
 

יאוּ֙ לב  ים וַיָּבִ֨ נֶת הַפַּסִּ֗  יְשַׁלְּח֞וּ אֶת־כְּתֹ֣ וַֽ
א  אנוּ הַכֶּר־נָ֗ את מָצָ֑ ֹ֣ אמְר֖וּ ז ֹֽ ם וַיּ אֶל־אֲבִיהֶ֔

א׃ ֹֽ וא אִם־ל נֶת בִּנְךָ֛ הִ֖ הּ וַ לג הַכְּתֹ֧ יַּכִּירָ֤
תְהוּ  ה אֲכָלָ֑ י חַיָּ֥ה רָעָ֖ נֶת בְּנִ֔ אמֶר֙ כְּתֹ֣ ֹ֨ וַיּ

ף׃ ף יוֹסֵֽ ף טרַֹ֖ יו  לד טָרֹ֥ עֲקבֹ֙ שִׂמְלֹתָ֔ ע יַֽ וַיִּקְרַ֤
ים  ל עַל־בְּנ֖וֹ יָמִ֥ ק בְּמָתְנָ֑יו וַיִּתְאַבֵּ֥ וַיָּ֥שֶׂם שַׂ֖

ים׃ יו  לה רַבִּֽ יו וְכָל־בְּנֹתָ֜ וַיָּקֻמוּ֩ כָל־בָּנָ֨
ד לְנַֽ י־אֵרֵ֧ אמֶר כִּֽ ֹ֕ ם וַיּ חֲמ֗וֹ וַיְמָאֵן֙ לְהִתְנַחֵ֔

יו׃ לָה וַיֵּ֥בְךְּ אֹת֖וֹ אָבִֽ ל שְׁאֹ֑ י אָבֵ֖   אֶל־בְּנִ֛

יִם לו  כְר֥וּ אֹת֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑ ים מָֽ מְּדָנִ֔ וְהַ֨
ים׃  ר הַטַּבָּחִֽ ה שַׂ֖ יס פַּרְעֹ֔ לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣

 }פ{
 

 בראשית פרק לח
תא  יְהִי֙ בָּעֵ֣ ת  וַֽ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵּ֥ רֶד יְהוּדָ֖  הַהִ֔

ה׃ י וּשְׁמ֥וֹ חִירָֽ ישׁ עֲדֻלָּמִ֖ יו וַיֵּט֛ עַד־אִ֥   אֶחָ֑

י וּשְׁמ֣וֹ ב  עֲנִ֖ ישׁ כְּנַֽ ה בַּת־אִ֥ ם יְהוּדָ֛ וַיַּרְא־שָׁ֧
יהָ׃ א אֵלֶֽ ֹ֥ הָ וַיָּב ן  ג שׁ֑וּעַ וַיִּקָּחֶ֖ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ וַתַּ֖
ר׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽ לֶד  ד וַיִּקְרָ֥ הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣ וַתַּ֥

 ן׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָֽ ן וַתִּקְרָ֥ סֶף עוֹד֙  ה בֵּ֑ וַתֹּ֤
ה וְהָיָ֥ה  א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ וַתֵּ֣

הּ אֹתֽוֹ׃ יב בְּלִדְתָּ֥ ה  ו בִכְזִ֖ ה אִשָּׁ֖ ח יְהוּדָ֛ וַיִּקַּ֧
ר׃ הּ תָּמָֽ ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖ י  ז לְעֵ֣ ר בְּכ֣וֹר וַיְהִ֗ עֵ֚

ה׃ הוּ יְהוָֽ ע בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְמִתֵ֖ ה רַ֖   יְהוּדָ֔

שֶׁת ח  א אֶל־אֵ֥ ֹ֛ ן בּ אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ ֹ֤ וַיּ
יךָ׃ ם זֶ֖ רַע לְאָחִֽ הּ וְהָ קֵ֥ ם אֹתָ֑ יךָ וְיַבֵּ֣   אָחִ֖
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9 Ma Onàrr, conoscendo che la prole 
non sarebbe appartenuta a lui, quando 
aveva commercio colla moglie di suo 
fratello, lo rendeva infruttuoso, affine di 
non procurar prole a suo fratello. 
10 Tale suo procedere spiacque al 
Signore, il quale fece morire anche lui.  
11 E Giuda disse a Tamàr sua nuora: 
Resta vedova in casa di tuo padre, 
sinchè divenga grande Scelà mio figlio 
poiché pensò: Potrebbe morire 
anch’egli, come i suoi fratelli. Tamàr 
andò, e stette in casa di suo padre.  
12 Passato lungo tempo, morì la figlia di 
Sciua, moglie di Giuda. Or questi, 
volendo darsi conforto, si recò in 
Timnà, appo i tosatori del suo 
bestiame, in compagnia del suo amico 
adullamita Hhirà.  
13 Fu narrato a Tamàr, con dire: Tuo 
suocero deve recarsi in Timnà a tosare 
il suo bestiame.  
14 Ed ella ‘si levò di dosso gli abiti 
vedovili, si coprì con un velo e vi 
s’inviluppò, indi si pose alla porta di 
Enaim, (città) situata sulla via di 
Timnà; (e ciò) perché vedeva che Scelà 
era divenuto grande, e ch’ella non gli 
veniva data in moglie.  
15 Giuda, vedutala, la giudicò una 
meretrice, poiché erasi coperta il volto.  
16 Egli piegò verso di lei, (che stava) 
sulla strada, e disse: Or via, ch’io venga 
da te (in casa) - poiché non sapeva 
ch’era sua nuora. Ed ella disse: Che mi 
darai, se verrai da me?  
17 Egli disse: Io manderò un capretto 
dalla greggia, Ed ella: (Sì,) se (mi) darai 
un pegno, sinchè (lo) mandi.  
18 Ed egli disse: Qual è il pegno che t’ho 
da dare? Ed ella: Il tuo sigillo, il tuo 
cordoncino, ed il bastone che hai in 
mano. Egli glieli diede, e andò da lei, ed 
ella ne rimase incinta.  
19 Indi prontamente andatasene, si 
tolse il velo di dosso, e si rivestì degli 
abiti vedovili. 
 
 

ה ט   רַע וְהָיָ֞ הְיֶה֣ הַזָּ֑ א ל֖וֹ יִֽ ֹ֥ י לּ ן כִּ֛ וַיֵּ֣ דַע אוֹנָ֔
א אֶ רְצָה אִם־בָּ֨ ת אַ֔ שֶׁת אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ ל־אֵ֤

יו׃ י נְתָן־זֶ֖ רַע לְאָחִֽ י  י לְבִלְתִּ֥ וַיֵּ֛ רַע בְּעֵינֵ֥
ה וַיָּ֖מֶת גַּם־אֹתֽוֹ׃ ר עָשָׂ֑ אמֶר  יא יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֣ ֹ֣ וַיּ

י אַלְמָנָ֣ה  ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧ יְהוּדָה֩ לְתָמָ֨
י אָ י כִּ֣ יךְ עַד־יִגְדַּל֙ שֵׁלָ֣ה בְנִ֔ ר בֵית־אָבִ֗ מַ֔

ר  לֶךְ תָּמָ֔ יו וַתֵּ֣ פֶּן־יָמ֥וּת גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑
יהָ׃ ית אָבִֽ שֶׁב בֵּ֥ מָת  יב וַתֵּ֖ ים וַתָּ֖ וַיִּרְבּוּ֙ הַיָּמִ֔

עַל  ה וַיַּ֜ ה וַיִּנָּ֣חֶם יְהוּדָ֗ שֶׁת־יְהוּדָ֑ בַּת־שׁ֣וּעַ אֵֽ
י  עֲדֻלָּמִ֖ הוּ הָֽ ה רֵעֵ֥ זְזֵ֤י צאֹנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָ֛ עַל־גֹּֽ

תָה׃תִּמְ יךְ  יג נָֽ ר הִנֵּ֥ה חָמִ֛ ר לֵאמֹ֑ ד לְתָמָ֖ וַיֻּגַּ֥
ז צאֹנֽוֹ׃ ה תִמְנָ֖תָה לָגֹ֥ י  יד עלֶֹ֥ וַתָּסַר֩ בִּגְדֵ֨

ף  ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ יהָ וַתְּכַ֤ עָלֶ֗ הּ מֵֽ אַלְמְנוּתָ֜
רֶךְ  ר עַל־דֶּ֣ יִם אֲשֶׁ֖ תַח עֵינַ֔ שֶׁב֙ בְּפֶ֣ וַתֵּ֨

אֲתָ י רָֽ וא תִּמְנָ֑תָה כִּ֤ ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ י־גָדַ֣ ה֙ כִּֽ
ה׃ א־נִתְּנָ֥ה ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ ֹֽ ה  טו ל הָ יְהוּדָ֔ וַיִּרְאֶ֣

יהָ׃ ה פָּנֶֽ י כִסְּתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִּ֥  יַּחְשְׁבֶ֖ ט  טז וַֽ וַיֵּ֨
בָה־נָּא֙ אָב֣וֹא  אמֶר֙ הָֽ ֹ֨ רֶךְ וַיּ יהָ אֶל־הַדֶּ֗ אֵלֶ֜

י כַלָּת֖וֹ  ע כִּ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ י ל יִךְ כִּ֚ אמֶר֙ אֵלַ֔ ֹ֨ וא וַתּ הִ֑
י׃ י תָב֖וֹא אֵלָֽ י כִּ֥ י  יז מַה־תִּתֶּן־לִ֔ נֹכִ֛ אמֶר אָֽ ֹ֕ וַיּ

אמֶר  ֹ֕ אן וַתּ ֹ֑ ים מִן־הַצּ י־עִזִּ֖ ח גְּדִֽ אֲשַׁלַּ֥
ךָ׃ ד שָׁלְחֶֽ רָב֖וֹן עַ֥ ן עֵֽ ה  יח אִם־תִּתֵּ֥ אמֶר מָ֣ ֹ֗ וַיּ

מְךָ֙  אמֶר חֹתָֽ ֹ֗ ר אֶתֶּן־לָךְ֒ וַתּ עֵרָבוֹן֮ אֲשֶׁ֣ הָֽ
א וּפְתִי ֹ֥ הּ וַיָּב ךָ וַיִּתֶּן־לָ֛ ר בְּיָדֶ֑ ךָ וּמַטְּךָ֖ אֲשֶׁ֣ לֶ֔

הַר לֽוֹ׃ יהָ וַתַּ֥ סַר  יט אֵלֶ֖ לֶךְ וַתָּ֥ קָם וַתֵּ֔ וַתָּ֣
הּ׃ י אַלְמְנוּתָֽ שׁ בִּגְדֵ֥ יהָ וַתִּלְבַּ֖ עָלֶ֑ הּ מֵֽ  צְעִיפָ֖
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20 Giuda poi mandò il capretto per 
mezzo del suo amico adullamita, per 
ritirare il pegno dalla donna; ma questi 
non la trovò.  
21 Interrogò la gente di quel luogo, con 
dire: Dov’è la prostituta, che era in 
Enaim, sulla strada? E quelli dissero: 
Non fu mai qui prostituta.  
22 Tornato a Giuda, (gli) disse: Non l’ho 
trovata; ed anche la gente di quel luogo 
(mi) disse: Non fu mai qui prostituta.  
23 E Giuda disse: Se li tenga, affinché 
non ci esponghiamo all’altrui disprezzo. 
Vedi, io ho mandato questo capretto, e 
tu non l’hai trovata.  
24 Ora, scorsi circa tre mesi, fu narrato 
a Giuda con dire: Tamar tua nuora ha 
fornicato, e di fatti è incinta per effetto 
di fornicazione. E Giuda disse: Traetela 
fuori, e si abbruci.  
25 Mentr’ella veniva tratta fuori, mandò 
a dire a suo suocero: D’un tale, cui 
queste cose appartengono, io son 
gravida - soggiungendo: Riconosci, di 
grazia, di chi sono questo sigillo, questi 
cordoncini, e questo bastone.  
26 Giuda li riconobbe, e disse: Essa fu 
più giusta di me, posciachè io non la 
diedi a Scelà mio figlio. Non seguì però 
ad aver commercio con lei.  
27 Giunto il tempo del suo parto, si 
trovò che aveva gemelli nel ventre.  
28 Partorendo ella, l’uno porse fuori un 
braccio, e la levatrice prese un filo 
scarlatto, e glielo legò alla mano, con 
dire: Questo è uscito prima.  
29 Appena quegli ritirò la mano, ed ecco 
uscì suo fratello. E quella disse: Perchè 
ti spingi innanzi? Tu sei reo di violenza. 
Quindi fu chiamato Pères.  
30 Poscia uscì suo fratello, che aveva 
sulla mano il filo scarlatto; e fu 
chiamato Zerahh.  
 
 
 
 
 
 

ים בְּיַד֙ כ  עִזִּ֗ י הָֽ ה אֶת־גְּדִ֣ ח יְהוּדָ֜ וַיִּשְׁלַ֨
עֲדֻ הוּ הָֽ רָב֖וֹן מִיַּד֣ רֵעֵ֣ חַת הָעֵֽ י לָ קַ֥ לָּמִ֔

הּ׃ א מְצָאָֽ ֹ֖ ה וְל אִשָּׁ֑ י  כא הָֽ ל אֶת־אַנְשֵׁ֤ וַיִּשְׁאַ֞
 יִם  עֵינַ֖ וא בָֽ ה הִ֥ ר אַיֵּה֧ הַקְּדֵשָׁ֛ מְקמָֹהּ֙ לֵאמֹ֔
ה בָזֶ֖ה  א־הָיְתָ֥ ֹֽ אמְר֔וּ ל ֹ֣ רֶךְ וַיּ עַל־הַדָּ֑

ה׃ אמֶ כב קְדֵשָֽׁ ֹ֖ ה וַיּ שָׁב֙ אֶל־יְהוּדָ֔ א וַיָּ֨ ֹ֣ ר ל
מְר֔וּ  י הַמָּקוֹם֙ אָֽ ם אַנְשֵׁ֤ יהָ וְגַ֨ מְצָאתִ֑

ה׃ ה בָזֶ֖ה קְדֵשָֽׁ א־הָיְתָ֥ ֹֽ אמֶר יְהוּדָה֙  כג ל ֹ֤ וַיּ
חְתִּי֙  הְיֶה֣ לָב֑וּז הִנֵּ֤ה שָׁלַ֨ ן נִֽ הּ פֶּ֖ ח־לָ֔ קַּֽ תִּֽ

הּ׃ א מְצָאתָֽ ֹ֥ ה ל ה וְאַתָּ֖ י הַזֶּ֔ י כד הַגְּדִ֣  ׀ וַיְהִ֣
ה לֵאמֹר֙  יהוּדָ֤ ד לִֽ ים וַיֻּגַּ֨ כְּמִשְׁלֹ֣שׁ חֳדָשִׁ֗
ים  ה לִזְנוּנִ֑ ךָ וְגַ֛ם הִנֵּ֥ה הָרָ֖ ר כַּלָּתֶ֔ נְתָה֙ תָּמָ֣ זָֽ

ף׃ ה הֽוֹצִיא֖וּהָ וְתִשָּׂרֵֽ אמֶר יְהוּדָ֔ ֹ֣ וא  כה וַיּ הִ֣
ר  יהָ֙ לֵאמֹ֔ ה אֶל־חָמִ֨ לְחָ֤ יא שָֽׁ את וְהִ֨ מוּצֵ֗

לֶּה לּ֔ אמֶר֙ לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵ֣ ֹ֨ ה וַתּ י הָרָ֑ נֹכִ֖ וֹ אָֽ
ים  מֶת וְהַפְּתִילִ֛ י הַחֹתֶ֧ א לְמִ֞ הַכֶּר־נָ֔

לֶּה׃ ה הָאֵֽ אמֶר֙  כו וְהַמַּטֶּ֖ ֹ֨ ה וַיּ ר יְהוּדָ֗ וַיַּכֵּ֣
יהָ לְשֵׁלָ֣ה  א־נְתַתִּ֖ ֹֽ ן ל י־עַל־כֵּ֥ נִּי כִּֽ ה מִמֶּ֔ דְ קָ֣ צָֽ

הּ׃ ף ע֖וֹד לְדַעְתָּֽ א־יָסַ֥ ֹֽ י וְל י בְּ כז בְנִ֑ ת וַיְהִ֖ עֵ֣
הּ׃ ים בְּבִטְנָֽ הּ וְהִנֵּ֥ה תְאוֹמִ֖ י  כח לִדְתָּ֑ וַיְהִ֥

ר  דֶת וַתִּקְשֹׁ֨ ח הַמְיַלֶּ֗ הּ וַיִּתֶּן־יָ֑ד וַתִּקַּ֣ בְלִדְתָּ֖
ה׃ אשׁנָֹֽ א רִֽ ר זֶ֖ה יָצָ֥   עַל־יָד֤וֹ שָׁנִי֙ לֵאמֹ֔

יכט  יו  ׀ וַיְהִ֣ א אָחִ֔ יב יָד֗וֹ וְהִנֵּה֙ יָצָ֣ כְּמֵשִׁ֣
אמֶר מַה ֹ֕ א וַתּ רֶץ וַיִּקְרָ֥ יךָ פָּ֑ צְתָּ עָלֶ֣ ־פָּרַ֖
רֶץ׃ ר  ל שְׁמ֖וֹ פָּֽ יו אֲשֶׁ֥ א אָחִ֔ וְאַחַר֙ יָצָ֣

 רַח׃  א שְׁמ֖וֹ זָֽ י וַיִּקְרָ֥  }ס{עַל־יָד֖וֹ הַשָּׁנִ֑
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Genesi 39 
 
1 Giuseppe poi fu condotto in Egitto, e 
fu comprato da Potifàr, ministro di 
Faraone, capo dei carnefici, uomo 
egizio, dagl’Ismaeliti che aveanlo 
condotto colà. 
2 Il Signore fu con Giuseppe, e questi fu 
uomo prosperoso; quindi rimase in 
casa dell’egizio suo padrone.  
3 Il suo padrone vedendo ch’il Signore 
era con lui, e che quanto faceva il 
Signore gli facea prosperar nelle mani;  
4 Giuseppe incontrò la sua grazia, e fu 
ammesso al servizio della sua persona. 
Indi quegli lo costituì governatore della 
sua casa, e quanto aveva gli affidò nelle 
mani.  
5 Ora, dacchè lo costituì governatore di 
casa sua, ed amministratore di quanto 
possedeva, il Signore benedisse la casa 
dell’egizio in grazia di Giuseppe; e la 
divina benedizione mostravasi in tutto 
ciò che gli apparteneva, sì in casa, che 
in campagna.  
6 Quindi abbandonò tutto il suo in 
mano di Giuseppe, e non ne sapeva di 
nulla con lui, tranne il cibo che 
mangiava. Giuseppe poi era di belle 
forme, e di bell’aspetto.  
7 Ora, dopo queste cose, la moglie del 
suo padrone volse gli occhi verso 
Giuseppe, e disse: Giaci meco.  
8 Ed egli ricusò; e disse alla moglie del 
suo padrone: Vedi, il mio signore non 
ne sa di nulla con me di quanto è in 
casa, e tutto il suo ha posto in mia 
mano. 
9 Egli non è in questa casa niente più 
di me, nè havvi cosa ch’in mia potestà 
lasciato non abbia, fuorchè te, poichè 
sei sua moglie. Come dunque potrei 
commettere sì grande misfatto, e 
peccare [quando pure nessuno il venga 
a sapere] contro a Dio?  
10 Ora, poi ch’ella gli ebbe parlato di 
giorno in giorno, e ch’egli non le diede 
ascolto 
 

 בראשית פרק לט
הוּ פּֽוֹטִיפַר֩ א יְמָה וַיִּקְנֵ֡ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣  וְיוֹסֵ֖

ר הַטַּבָּחִי ה שַׂ֤ יס פַּרְעֹ֜ י סְרִ֨ ישׁ מִצְרִ֔ ם֙ אִ֣
מָּה׃ הוּ שָֽׁ ר הֽוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶׁ֥   מִיַּד֙ הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔

יחַ ב  ישׁ מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיְהִ֖ י יְהוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ וַיְהִ֤
י׃ יו הַמִּצְרִֽ ית אֲדנָֹ֥ י בְּבֵ֖ יו  ג וַיְהִ֕ וַיַּ֣ רְא אֲדנָֹ֔

ה ה יְהוָ֖ י יְהוָ֖ה אִתּ֑וֹ וְכלֹ֙ אֲשֶׁר־ה֣וּא עשֶֹׂ֔  כִּ֥
יחַ בְּיָדֽוֹ׃ יו  ד מַצְלִ֥ ן בְּעֵינָ֖ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥ וַיִּמְצָ֨

הוּ֙ עַל־בֵּית֔וֹ  רֶת אֹת֑וֹ וַיַּפְקִדֵ֨ וַיְשָׁ֣
ן בְּיָדֽוֹ׃ יד  ה וְכָל־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ י מֵאָז֩ הִפְקִ֨ וַיְהִ֡

רֶךְ  ר יֶשׁ־ל֔וֹ וַיְבָ֧ אֹת֜וֹ בְּבֵית֗וֹ וְעַל֙ כָּל־אֲשֶׁ֣
ית הַמִּ י יְהוָ֛ה אֶת־בֵּ֥ ף וַיְהִ֞ ל יוֹסֵ֑ י בִּגְלַ֣ צְרִ֖

יִת  ר יֶשׁ־ל֔וֹ בַּבַּ֖ ת יְהוָה֙ בְּכָל־אֲשֶׁ֣ בִּרְכַּ֤
ה׃ ב כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮ בְּיַד־יוֹסֵף֒  ו וּבַשָּׂדֶֽ עֲזֹ֣ וַיַּֽ

חֶם  י אִם־הַלֶּ֖ ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ א־יָדַ֤ ֹֽ וְל
אַר  ף יְפֵה־תֹ֖ י יוֹסֵ֔ ל וַיְהִ֣ אֲשֶׁר־ה֣וּא אוֹכֵ֑

ה׃וִ ה מַרְאֶֽ לֶּה  ז יפֵ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיְהִ֗
ף  שֶׁת־אֲדנָֹ֛יו אֶת־עֵינֶ֖יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ א אֵֽ וַתִּשָּׂ֧

י׃ ה עִמִּֽ אמֶר שִׁכְבָ֥ ֹ֖ ן ח וַתּ אמֶר֙  ׀ וַיְמָאֵ֓ ֹ֨ וַיּ
י  ע אִתִּ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ י ל ן אֲדנִֹ֔ יו הֵ֣ שֶׁת אֲדנָֹ֔ אֶל־אֵ֣

ל אֲשֶׁר־יֶ יִת וְכֹ֥ י׃מַה־בַּבָּ֑ ן בְּיָדִֽ   שׁ־ל֖וֹ נָתַ֥

ךְ ט  א־חָשַׂ֤ ֹֽ יִת הַזֶּה֮ מִמֶּנִּי֒ וְל נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣ אֵינֶ֨
ר  אֲשֶׁ֣ ךְ בַּֽ י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ מִמֶּ֨
ה הַגְּדלָֹה֙  רָעָ֤ ה הָֽ עֱשֶׂ֜ יךְ אֶֽ אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֨

ים׃ אלֹהִֽ אתִי לֵֽ את וְחָטָ֖ ֹ֔ י כְּדַ י הַזּ הּ וַיְהִ֕ בְּרָ֥
ף י֣וֹם יהָ  ׀ אֶל־יוֹסֵ֖ ע אֵלֶ֛ א־שָׁמַ֥ ֹֽ י֑וֹם וְל
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di giacere presso di lei, di trattenersi 
seco lei. 
11 Accadde un giorno, ch’egli essendo 
venuto a casa a fare le sue faccende, 
mentre nessuno della gente di casa 
trovavasi ivi nella stanza;  
12 Ella lo afferrò per la veste, dicendo: 
Giaci meco. - Ma egli le lasciò in mano 
la veste, fuggì, ed uscì fuori.  
13 Ora, poi ch’ell’ebbe veduto ch’egli le 
aveva lasciato la veste in mano, ed era 
fuggito fuori;  
14 Chiamò la gente di casa, e disse loro: 
Vedete, egli [mio marito] ci ha recato 
un uomo ebreo ad insultarci. (Costui) 
venne a me per giacersi meco, ed io 
gridai ad alta voce.  
15 E poi che udì ch’io mi posi a gridare 
ad alta voce, lasciò la sua veste presso 
di me, fuggì ed uscì fuori.  
16 Ella serbò la veste presso di sè, sino 
a che il padrone di lui venne a casa.  
17 E gli tenne lo stesso discorso, con 
dire: Lo schiavo ebreo che ci recasti, è 
venuto a me per insultarmi.  
18 Ma poi ch’io ad alta voce gridai, 
lasciò la sua veste presso di me, e fuggì 
fuori.  
19 Ora, quando il suo padrone ebbe 
udito il discorso che gli tenne sua 
moglie, con dire: Tali cose mi fece il tuo 
schiavo - si accese di sdegno.  
20 Quindi il padrone di Giuseppe lo 
prese e lo pose nella casa detta Sòhar, 
luogo dove erano detenuti i carcerati 
del re; ed egli rimase ivi nella prigione. 
21 Ed il Signore fu con Giuseppe, e lo 
rendette amabile, e lo mise in grazia del 
capo della prigione.  
22 Ed il capo della prigione diede in 
mano di Giuseppe tutti i detenuti 
ch’erano nella prigione; e  
 
 
 
 
 
 
 

הּ׃ הְי֥וֹת עִמָּֽ הּ לִֽ ב אֶצְלָ֖  יְהִי֙ כְּהַיּ֣וֹם  יא לִשְׁכַּ֥ וַֽ
ין  עֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֨ יְתָה לַֽ א הַבַּ֖ ֹ֥ ה וַיָּב הַזֶּ֔

יִת׃ ם בַּבָּֽ יִת שָׁ֖ י הַבַּ֛ אַנְשֵׁ֥ ישׁ מֵֽ   אִ֜

י וַתִּתְפְּשֵׂ֧יב  ה עִמִּ֑ ר שִׁכְבָ֣ הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖
א הַחֽוּצָה׃ הּ וַיָּ֖נָס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ בְּיָדָ֔ עֲזֹ֤   וַיַּֽ

הּ וַיָּ֖נָס יג  י־עָזַ֥ב בִּגְד֖וֹ בְּיָדָ֑ הּ כִּֽ  יְהִי֙ כִּרְאוֹתָ֔ וַֽ
אמֶר  יד הַחֽוּצָה׃ ֹ֤ הּ וַתּ י בֵיתָ֗ א לְאַנְשֵׁ֣ וַתִּקְרָ֞

ר רְא֗ י לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ ישׁ עִבְרִ֖ נוּ אִ֥ בִיא לָ֛ וּ הֵ֥
א  אֶקְרָ֖ י וָֽ ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ חֶק בָּ֑ לְצַ֣

תִי  טו בְּק֥וֹל גָּדֽוֹל׃ י־הֲרִימֹ֥ י כְשָׁמְע֔וֹ כִּֽ וַיְהִ֣
א  י וַיָּ֖נָס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ עֲזֹ֤ א וַיַּֽ אֶקְרָ֑ י וָֽ קוֹלִ֖

הּ עַד־בּ֥וֹא וַתַּנַּ֥ח בִּ טז הַחֽוּצָה׃ גְד֖וֹ אֶצְלָ֑
יו אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ ים  יז אֲדנָֹ֖ יו כַּדְּבָרִ֥ ר אֵלָ֔ וַתְּדַבֵּ֣

י  עִבְרִ֛ בֶד הָֽ י הָעֶ֧ א־אֵלַ֞ ר בָּֽ לֶּה לֵאמֹ֑ הָאֵ֖
י׃ חֶק בִּֽ נוּ לְצַ֥ אתָ לָּ֖ י  יח אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ וַיְהִ֕

ב בִּגְד֛וֹ אֶצְלִ֖ עֲזֹ֥ א וַיַּֽ אֶקְרָ֑ י וָֽ י קוֹלִ֖ הֲרִימִ֥ י כַּֽ
יו  יט וַיָּ֥נָס הַחֽוּצָה׃ עַ אֲדנָֹ֜ וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨

ה אֵלָיו֙  ר דִּבְּרָ֤ י אִשְׁתּ֗וֹ אֲשֶׁ֨ אֶת־דִּבְרֵ֣
ךָ  י עַבְדֶּ֑ שָׂה לִ֖ לֶּה עָ֥ ים הָאֵ֔ ר כַּדְּבָרִ֣ לֵאמֹ֔

הוּ֙  כ וַיִּ֖חַר אַפּֽוֹ׃  יִּתְּנֵ֨ ף אֹת֗וֹ וַֽ י יוֹסֵ֜ וַיִּקַּח֩ אֲדנֵֹ֨
ית הַסֹּ֔ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁר־אסורי אֶל־בֵּ֣

י( ית ) אֲסִירֵ֥ ם בְּבֵ֥  יְהִי־שָׁ֖ ים וַֽ לֶךְ אֲסוּרִ֑ הַמֶּ֖
הַר׃ יו  כא הַסֹּֽ ף וַיֵּ֥ט אֵלָ֖ י יְהוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ וַיְהִ֤

הַר׃ ר בֵּית־הַסֹּֽ ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖י שַׂ֥ סֶד וַיִּתֵּ֣   חָ֑

ף אֵ֚כב  הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֨ ן שַׂ֤ ת וַיִּתֵּ֞
ת  הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ כָּל־הָ֣
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tutto ciò che colà facevasi, era egli che 
faceva [veniva fatto secondo i suoi 
ordini].  
23 Il capo della prigione non gli teneva 
l’occhio adosso in nessuna cosa di 
quanto faceva; poichè il Signore era 
con lui, e quanto egli faceva, il Signore 
facea prosperare.  

 
Genesi 40 
 
1 Ora, dopo queste cose, il coppiere ed 
il panattiere del re d’Egitto commisero 
un mancamento verso del loro padrone, 
il re d’Egitto.  
2 E Faraone sdegnossi contro i due suoi 
ministri, contro il capo dei coppieri e 
contro il capo dei panattieri.  
3 E li pose in custodia in casa del capo 
dei carnefici, nella casa detta Sòhar, 
luogo dov’era detenuto Giuseppe.  
4 Il capo dei carnefici commise a 
Giuseppe di averne cura, e questi li 
serviva. Eglino stettero un anno in 
custodia.  
5 Sognarono amendue in una notte un 
sogno diverso, ciascheduno un sogno 
di particolare interpretazione; il 
coppiere (cioè) ed il panattiere del re 
d’Egitto, ch’erano detenuti in quella 
prigione.  
6 Giuseppe, recatosi da loro la mattina, 
li vide turbati.  
7 Ed interrogò i ministri di Faraone, 
eh’eran con lui in custodia in casa del 
suo padrone, con dire: Onde è ch’il 
vostro volto è oggi tristo?  
8 E quelli gli dissero: Abbiam fatto un 
sogno, e non v’è chi possa 
interpretarlo. E Giuseppe disse loro: 
Appartengono a Dio le interpretazioni. 
Narrate, di grazia, a me.  
9 Il capo dei coppieri narrò il suo sogno 
a Giuseppe, e gli disse: Nel mio sogno 
parevami d’avere innanzi una vite. 
 
 
 
 

ה׃ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עשֶֹֽׂ ר עשִֹׂים֙ שָׁ֔   כָּל־אֲשֶׁ֤

יןכג  ה  ׀ אֵ֣ הַר ראֶֹ֤ ר בֵּית־הַסֹּ֗ שַׂ֣
ר יְהוָ֖ה אִתּ֑וֹ  אֲשֶׁ֥ ת־כָּל־מְא֨וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ בַּֽ אֶֽ

יחַ׃  ה מַצְלִֽ ה יְהוָ֥ אֲשֶׁר־ה֥וּא עשֶֹׂ֖  }פ{וַֽ
 
 ראשית פרק מב
טְא֛וּ א לֶּה חָ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  וַיְהִ֗

ם  נֵיהֶ֖ ה לַאֲדֹֽ אֹפֶ֑ יִם וְהָֽ לֶךְ־מִצְרַ֖ ה מֶֽ מַשְׁ קֵ֥
יִם׃ לֶךְ מִצְרָֽ ל שְׁנֵי֣  ב לְמֶ֥ ה עַ֖ ף פַּרְעֹ֔ וַיִּקְצֹ֣

ר  ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ רִיסָ֑ סָֽ
ים׃ אוֹפִֽ ן אֹ ג הָֽ ר וַיִּתֵּ֨ ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ תָ֜

ר  הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ית הַסֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֣ הַטַּבָּחִ֖
ם׃ ף אָס֥וּר שָֽׁ ים  ד יוֹסֵ֖ ר הַטַּבָּחִ֧ יִּפְקדֹ שַׂ֣ וַ֠

ים  הְי֥וּ יָמִ֖ ם וַיִּֽ רֶת אֹתָ֑ ם וַיְשָׁ֣ ף אִתָּ֖ אֶת־יוֹסֵ֛
ר׃ ישׁ  ה בְּמִשְׁמָֽ ם אִ֤ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁנֵיהֶ֜ וַיַּֽ

ישׁ כְּפִתְר֣וֹן חֲלֹמ֑וֹ  ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ חֲלֹמוֹ֙ בְּלַ֣
יִם  לֶךְ מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ אֹפֶ֗ ה וְהָֽ הַמַּשְׁ קֶ֣

הַר׃ ית הַסֹּֽ ים בְּבֵ֥ ר אֲסוּרִ֖ א  ו אֲשֶׁ֥ ֹ֧ וַיָּב
ם וְהִנָּ֖ם  קֶר וַיַּ֣ רְא אֹתָ֔ ף בַּבֹּ֑ ם יוֹסֵ֖ אֲלֵיהֶ֛

ים׃ עֲפִֽ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ ז זֹֽ ר וַיִּשְׁאַ֞ ה אֲשֶׁ֨ י פַרְעֹ֗
ר מַדּ֛וּעַ  יו לֵאמֹ֑ ית אֲדנָֹ֖ ר בֵּ֥ אִתּ֧וֹ בְמִשְׁמַ֛

ים הַיּֽוֹם׃ ם רָעִ֖ יו חֲל֣וֹם  ח פְּנֵיכֶ֥ אמְר֣וּ אֵלָ֔ ֹֽ וַיּ
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ ין אֹת֑וֹ וַיּ ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתֵ֖ חָלַ֔
ים סַפְּרוּ־נָ֖א  אלֹהִים֙ פִּתְרנִֹ֔ ף הֲל֤וֹא לֵֽ יוֹסֵ֗

י׃ ים אֶת־חֲלֹמ֖וֹ וַיְ ט לִֽ ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ סַפֵּ֧
י׃ פֶן לְפָנָֽ י וְהִנֵּה־גֶ֖ חֲלוֹמִ֕ אמֶר ל֔וֹ בַּֽ ֹ֣ ף וַיּ  לְיוֹסֵ֑
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10 Quella vite aveva tre tralci; ed 
appena fioriva, e ne spuntava il 
germoglio, già i suoi grappoli avevano 
uva matura.  
11 Io poi aveva in mano il nappo di 
Faraone; e prendeva l’uva, la spremeva 
dentro al nappo di Faraone, e metteva 
il nappo sulla palma di Faraone.  
12 Giuseppe gli disse: È questa la sua 
interpretazione: i tre tralci sono 
[significano] tre giorni.  
13 In capo a tre giorni Faraone si 
ricorderà di te, e ti rimetterà nel tuo 
posto, e tu darai il nappo in mano a 
Faraone, come per lo innanzi, quand’eri 
suo coppiere.  
14 Ah! sì, se tu serberai appo te 
memoria di me, quando sarai felice, e 
vorrai deh! usarmi misericordia; mi 
menzionerai a Faraone, e mi farai 
uscire di questa casa.  
15 Perocchè rubato io fui dal paese degli 
Ebrei; nè qui feci alcuna cosa, per la 
quale m’abbian posto in questa fossa.  
16 Il capo dei panattieri, vedendo ch’egli 
aveva interpretato in bene, disse a 
Giuseppe: Anch’io nel mio sogno 
parevami d’aver sul capo tre canestri di 
focacce.  
17 E nel canestro superiore eravi d’ogni 
sorta di cibi usati da Faraone, lavoro di 
pistore; ed il volatile gli andava 
mangiando dal canestro d’in sul mio 
capo.  
18 E Giuseppe rispondendo disse: È 
questa la sua interpretazione: i tre 
canestri sono [significano] tre giorni.  
19 Al termine di tre giorni Faraone ti 
decapiterà, e t’appiccherà sulla forca; 
ed il volatile ti mangerà la carne 
d’addosso.  
20 Ora nel giorno terzo, giorno natalizio 
di Faraone, questi fece una refezione a 
tutti i suoi ministri, e nella rivista dei 
suoi ministri si ricordò  
 
 
 
 

חַת֙ י  וא כְפֹרַ֨ ם וְהִ֤ רִיגִ֑ ה שָֽׂ פֶן שְׁלֹשָׁ֣ וּבַגֶּ֖
ים׃ יהָ עֲנָבִֽ ילוּ אַשְׁכְּלֹתֶ֖ הּ הִבְשִׁ֥ ה נִצָּ֔ לְתָ֣  עָֽ

י וָֽיא  ה בְּיָדִ֑ ים וְכ֥וֹס פַּרְעֹ֖ עֲנָבִ֗ ח אֶת־הָֽ אֶקַּ֣
ן  אֶתֵּ֥ ה וָֽ ט אֹתָם֙ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְעֹ֔ אֶשְׂחַ֤ וָֽ

ה׃ ף פַּרְעֹֽ אמֶר לוֹ֙  יב אֶת־הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ ֹ֤ וַיּ
ים שְׁלֹ֥שֶׁת  רִגִ֔ ף זֶ֖ה פִּתְרנֹ֑וֹ שְׁלֹ֨שֶׁת֙ הַשָּׂ֣ יוֹסֵ֔

ם׃ ים הֵֽ א  ׀ בְּע֣וֹד יג יָמִ֖ ים יִשָּׂ֤ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗
יבְךָ֖ עַל־כַּנֶּ֑ ךָ פַרְעֹ ךָ וַהֲשִֽׁ ה֙ אֶת־ראֹשֶׁ֔

רִאשׁ֔וֹן  תַתָּ֤ כוֹס־פַּרְעהֹ֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָֽ וְנָֽ
הוּ׃ יתָ מַשְׁ קֵֽ ר הָיִ֖ נִי  יד אֲשֶׁ֥ י אִם־זְכַרְתַּ֣ כִּ֧

י  יתָ־נָּ֥א עִמָּדִ֖ ךְ וְעָשִֽׂ אֲשֶׁר֙ יִ֣יטַב לָ֔ אִתְּךָ֗ כַּֽ
נִ סֶד וְהִזְכַּרְתַּ֨ נִי חָ֑ ה וְהֽוֹצֵאתַ֖ י֙ אֶל־פַּרְעֹ֔
ה׃ יִת הַזֶּֽ רֶץ  טו מִן־הַבַּ֥ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ י־גֻנֹּ֣ כִּֽ

י מְא֔וּמָה  יתִֽ א־עָשִׂ֣ ֹֽ ים וְגַם־פֹּה֙ ל עִבְרִ֑ הָֽ
י בַּבּֽוֹר׃ י־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖ ים  טז כִּֽ אֹפִ֖ וַיַּ֥ רְא שַׂר־הָֽ

ף אַף אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֨ ר וַיּ י ט֣וֹב פָּתָ֑ ־אֲנִי֙ כִּ֣
י  י חֹרִ֖ ה סַלֵּ֥ ה שְׁלֹשָׁ֛ י וְהִנֵּ֗ חֲלוֹמִ֔ בַּֽ

י׃ ל  יז עַל־ראֹשִֽׁ אֲכַ֥ ל מַֽ עֶלְי֗וֹן מִכֹּ֛ ל הָֽ וּבַסַּ֣
ם  ל אֹתָ֛ ה וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥ ה אֹפֶ֑ עֲשֵׂ֣ ה מַֽ פַּרְעֹ֖

י׃ ל ראֹשִֽׁ ל מֵעַ֥ אמֶר  יח מִן־הַסַּ֖ ֹ֔ וַיַּעַ֤ן יוֹסֵף֙ וַיּ
ים זֶ֖ה פִּתְרנֹ֑וֹ שְׁלֹ֨שֶׁת֙ ים שְׁלֹ֥שֶׁת יָמִ֖  הַסַּלִּ֔

ם׃ ה  ׀ בְּע֣וֹד יט הֵֽ א פַרְעֹ֤ ים יִשָּׂ֨ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗
ץ  ה אֽוֹתְךָ֖ עַל־עֵ֑ יךָ וְתָלָ֥ עָלֶ֔ אשְׁךָ֙ מֵֽ ֹֽ אֶת־ר

יךָ׃ עָלֶֽ רְךָ֖ מֵֽ ל הָע֛וֹף אֶת־בְּשָֽׂ י כ וְאָכַ֥  ׀ וַיְהִ֣
י יוֹ֚ם הֻלֶּ֣דֶת אֶת־פַּרְעֹ֔ ה בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗

א  יו וַיִּשָּׂ֞ ה לְכָל־עֲבָדָ֑ וַיַּ֥עַשׂ מִשְׁתֶּ֖



 
 

 
www.torah.it 11 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

del capo dei coppieri e del capo dei 
panattieri.  
21 E rimise il capo dei coppieri 
nell’amministrazione delle sue bibite, 
sicchè pose il nappo sulla palma di 
Faraone.  
22 Ed il capo dei panattieri impiccò, 
come aveva loro interpretato Giuseppe. 
23 Il capo poi dei coppieri, lungi dal 
ricordarsi di Giuseppe, lo dimenticò. 
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